
La vatse a méitchà 

L’ayé oun coou dou frée, Piérinno é Mourisse, que restoon pe lo 
méimo veladzo, deun dae méijoùn eun-a protso l’ôtra. Oun dzoo 
Piérinno propouze: «Que nèn di-heu se beuttichon onsèmblo no 
soou é atsetuchon an vatse?».   
Mourisse assette é lo dzoo apréi parton a la faira di veladzo 
vezeun. 
On tsemeèn Piérinno, que se créjè bièn pi feun que Mourisse, 
pènse: «Te fèyo-pe vère mè ara!».  
A la faira, apréi aai bièn aitchà totte le vatse, di botchan-ée i 
tsahagnéye, di raine di corne i raine di lahéi, di vatse di corne 
bohlle a seulle di corne rebèquée, di vatse depalée i vatse 
ombahée nen chordon eun-a, Lenetta, an blantse é rodze bièn 
grôsa é la payon avouéi le soou que l’ayòn beuttoou onsemblo. 
A la feun de la faira, le dou frée tournon a méijoùn. « La pourtèn 
peu a mon beui, l’é pi lardzo é pi sèque », di Pierinno. Mi 
comenhion to de souitte a ruzéi pe desidéi ieui eunvernéi la 
vatse. 
Apréi aai bièn deusquetoou to lo lon di tsemeun : « Voualà la 
solechón, appeillèn peu la vatse i verdjè euntreméi di dae 
méijoùn ». 
Déi sen, le dou frée desidon finque de se partadjé on dou la 
vatse. Pierinno, lo pi saèn, l’oou lo mouro : « Pai, me 
eumpouertso po peu le man é n’i peu men de traaille ». 
A Mourisse adón reste lo déréi. « Te crèjè d’ihéi lo pi feun, t’oou 
voulù la téiha, ara te foou alléi tchertchè de fen é d’eue pe lai 
baillè pequéi é baa… é sensa lai gagnè ren ! Mè, i contréo, voou 
peu me tchertchè on sezeleun pe ariéi la vatse é poui peu vendre 
de bon lahéi ». 
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